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1 One of the most reliable researches was conducted by Mükrimin Halil Yinanç (1898-1961). He proved that the seven 

letters were modified by Feridun Bey. Kurt Holter (1911-2000) conducted another research and claimed that the 

second volume of printed Mecmûʿa-i Münşeʾât üs-Selâṭîn's documents from pages 101 to 563, which date from the 

late 16th to 17th centuries, had been added by an anonymous one. For further details on this research, see Halil, 

Mükrimin, 1924. Feridun Bey Mecmuası. Türk Tarih Encümeni Mecmuası, 1 December, 1(78), pp. 37-46, 2(79), 

pp.95-104, 4(81), Pp.216-226; Holter, K., 1939. Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn. in: Mitteilungen des 

Instituts für Österreichische Geschichtsforschung. Böhlau: s.n., Pp. 429-451.  

For a summary of the history of modifications on Mecmûʿa-i Münşeʾât üs-Selâṭîn see Papp, Sándor., 2017. Feridun 

Beyin münşeati: Mecmua-ı Münşeatü s-Selatin.” (Macaristan’a ve Erdel’e ait XVI–XVII. yüzyıl belgelerinin 

incelenmesi). Archivum Ottomanicum, Issue 34, Pp. 129137. 
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2 Österreichisches Staatsarchiv, Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Orientalische Handschriften, 83 (The National Archives 

of Austria, House, Court and State Archives, Oriental Manuscripts, 83). 
3 Österreichische Nationalbibliothek, Handschriften und Inakubelsammlung, Orientalische Handschriften H. O. 158 

(The Austrian National Library, Austrian National Library, Manuscripts and Incunabula Collection, Oriental 

Manuscripts, 158). 
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4

ʾ ʿ ḳ ʿ ṭ Ḫ

عبده السياّح السّامر، يوسف حامر

ʿ ḥ Ḥ

الثامر ومن شّر الطّامر و الهامر، و من شّر الاسود و الاحامراعوذ بربّ الغامر والعامر، ربّ الضّامر و 

ʿ ẕ ʿ ̱ ̱ ṭ ṭ ḥ

ḥ

 

                                                 
4 It is worth mentioning that due to the influence of Persian and Persianized Arabic words on Ottoman Turkish, it is 

not uncommon that the titles in Ottoman Turkish and Classical Persian are the same as in this case. 
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5 There is no consensus among historians concerning the method for transcribing the Ottoman Turkish and Classical 

Persian languages. Hence, the present study aims at simplicity and ease of reading. To do so, the alphabet proposed 

by the TDV İslâm Ansiklopedisi (Turkish Encyclopedia published by Turkish Religious Foundation) is used for 

transcribing Ottoman Turkish, Classical Persian, and Classical Arabic. 
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 گروه یخ،تار یدکتر یلالتحصفارغ 1
دوران مدرن  یلو اوا یقرون وسط یختار

مجارستان، دانشگاه سگد، سگد، 
 مسئول(. یسندۀمجارستان )نو

 
قرون  یخدپارتمان تار یخ،استاد تمام تار 2

دوران مدرن مجارستان،  یلو اوا یوسط
 دانشگاه سگد، سگد، مجارستان. 

 یمنشأت و بعض یخط ۀنسخ ۀ: مطالعیو صفو یعثمان یختار 
 خان یمانسلطان سل یعوقا

 
  2شاندور پاپ،   1یروزیف یمرتض

  
  چكیده

سلطان  ضی وقایع  شأت و بع سخۀ خطی من ضر به معرفی ن شمار) سلیمان خانپژوهش حا ۀ با 
تاریخ عثمانی و  ،پردازد. در این پژوهششود، می( که در کتابخانه ملی اتریش نگهداری می

 صحت مقاله، این در این، بر علاوه. شوددو کشور بررسی میبین صفوی از طریق مکاتبات مستقیم 
 منشننأت مجموعه صننفوی یعنی و عثمانی بین مکاتبات اصننلی منبع چاپی نسننخه در موجود اسننناد

ای مانند کورت هالتر به ر آن از سوی محققان برجستهد کاریدست که( 1۸۵۸ استانبول) السلاطین
دهد که منشأت و بعضی وقایع این مطالعه نشان می یهاافتهی .گرددیاثبات رسیده است، بررسی م

مربوط ، ( از این اسنادعراقین)سفر سفر یک نامه و  32. است سند ۷۵خان حاوی سلطان سلیمان
صفوی صفوی  ۀدر دور به روابط عثمانی و  سب  سماعیل و طهما شاه ا سلیمان عثمانی و  سلطان 

علاوه، تمامی مکاتبات بین عثمانی و صفوی در منشأت و وقایع سلطان سلیمان خان در . بهباشدمی
ستانبول  سلاطین )ا شأت ال ست. ( 1۸۵۸مجموعه من سنده با  ز رسالۀ دکتریاین مقاله ا موجود ا نوی

ضعنوان  شأت و بع سل عیوقا یمن صفو یمکاتبات عثمان یخان: بررس مانیسلطان  شمارۀ  یو  که با 
شده، استخراج گردیده است. دییکه توسط دانشگاه سگد تأ 11361

 
 .یصفو ی،عثمان ین،خان، منشأت السلاط یمانسلطان سل یعوقا یمنشأت و بعض: های کلیدیواژه
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